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Μεταβατική Εποχή για την Ορολογία: Συνεργασίες, Προκλήσεις και Τεχνητή Νοημοσύνη



Πώς «γινόταν» 
η ορολογία

Τα χειρόγραφα «δελτία» με τούς όρους 
που κατέγραφαν οι μεταφραστές μετά 
από έρευνα σε λεξικά, 
χρησιμοποιούνταν για την έκδοση 
τυπωμένων πολύγλωσσων  γλωσσαρίων 



Welcome…
Computer

Όταν ήρθαν οι πρώτοι ηλεκτρονικοί υπολογιστές, η 
ορολογία άρχισε να ψηφιοποιείται και να είναι 

προσβάσιμη από μεταφραστές και των άλλων γλωσσών

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο δημιούργησε τη δική του 
βάση δεδομένων, την EUTERPE



Η ίδρυση τουTermCoord

Το TermCoord είχε να αντιμετωπίσει τρεις μεγάλες 

προκλήσεις:

• Να αναδείξει τη σημασία της ορολογίας κατά τη 

διάρκεια της μεταφραστικής διαδικασίας

• Να βελτιώσει τη συνεργασία των Οργάνων της ΕΕ 

που διαχειρίζονται την ΙΑΤΕ

• Να προωθήσει και να εντάξει τη δραστηριότητά του 

στον συνεχώς εξελισσόμενο κόσμο της ορολογίας

Το 2008 διαπιστώθηκε η ανάγκη στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 

να αναληφθεί από μια κεντρική υπηρεσία ο συντονισμός και 

η ενημέρωση της βάσης δεδομένων ΙΑΤΕ.



Η συνεργασία με τα γλωσσικά τμήματα
• Τα καθήκοντα της ορολογίας ανατίθενται σε 

μεταφραστές 

• Τουλάχιστον δύο «ορολόγοι» ανά γλωσσικό τμήμα

• Δίκτυο ορολογίας – το δίκτυο των περίπου 120 
«ορολόγων» απ` όλα τα γλωσσικά τμήματα που 
συνεδριάζει δύο φορές το χρόνο

• Αποσπασμένος ορολόγος εκ περιτροπής από κάθε 
τμήμα - 3 μήνες στο TermCoord

• Τακτικά μαθήματα και ασκήσεις για την εισαγωγή 
όρων και τη διαχείριση δελτίων του ΙΑΤΕ

• Μία φορά το χρόνο διοργάνωση μιας ημερίδας 
«away-day»



Τα ετήσια σεμινάρια: Terminology 
in the changing world of Translation



στο ιστορικό πρώτο αμφιθέατρο του 

Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου

Κάθε χρόνο διοργανωνόταν 
ένα μεγάλο σεμινάριο με 
εργαστήρια για τους 
μεταφραστές σε συνεργασία 
με πανεπιστήμια και διεθνή 
δίκτυα ορολογίας



termcoord.eu

Ο μοναδικός δημόσιος 
ιστότοπος ενός Θεσμικού 
Οργάνου της ΕΕ 
δημιουργήθηκε το 2011 
και έγινε επίσημος 
ιστότοπος του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου δέκα χρόνια 
αργότερα. Θεωρείται ένας 
από τους πιο πλούσιους 
και πολύτιμους δικτυακούς 
πόρους στον τομέα της 
ορολογίας

https://termcoord.eu/


Εξειδικευμένα γλωσσάρια
Το GlossaryLinks είναι ένα 
εργαλείο αναζήτησης γλωσσαρίων 
με περισσότερα από 2.000 
γλωσσάρια, η οποία εμπλουτίζεται 
συνεχώς. Όλοι οι σύνδεσμοι  
ελέγχονται και ενημερώνονται 
τακτικά από το TermCoord για την 
αξιοπιστία τους. 

220 γλωσσάρια από όλα τα  
Θεσμικά Όργανα και τις Υπηρεσίες 
της ΕΕ με δυνατότητα αναζήτησης 
όρων



Πρακτική άσκηση

220 ασκούμενοι εργάστηκαν στο TermCoord 
από το 2008 έως το 2022 άλλοι για την 
επικοινωνία και άλλοι για την ορολογία που 
χειρίζονταν υπό την επίβλεψή μας την 
ιστοσελίδα και τους λογραριασμούς σε όλα 
τα κοινωνικά δίκτυα και συντόνιζαν τη 
συνεργασία σε σχέδια ορολογίας με τα 
Πανεπιστήμια
(Υποτροφίες Schuman)

https://www.europarl.europa.eu/at-your-
service/en/work-with-us/traineeships
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Οι 80 περίπου ασκούμενοι των μεταφραστικών τμημάτων 
(2-3 ανά τμήμα) παρακολουθούσαν την πρώτη εβδομάδα του 
εξαμήνου τους ενημέρωση μιας ώρας για την ορολογία και 
έκαναν υποχρεωτικά στο πλαίσιο της άσκήσής τους ένα σχέδιο 
ορολογίας συμπληρώνονρας δελτία του ΙΑΤΕ στη γλώσσα τους



Από το 2013, προσφέρουμε μαζί με 
ορισμένους συναδέλφους μαθήματα για 
την πολυγλωσσία και την ορολογία στο 
μάστερ επικοινωνίας Multilearn του 
Πανεπιστημίου του Λουξεμβούργου. Στο 
πλαίσιο αυτό, φιλοξενήσαμε 75 φοιτητές 
ως «επισκέπτες σπουδαστές», 
προσφέροντάς τους ένα μήνα πρακτικής 
άσκησης. Υπό την καθοδήγηση του 
μόνιμου προσωπικού, βοήθησαν τους 
εξειδικευμένους ασκούμενους της 
Μονάδας στην επικοινωνία μέσω της 
ιστοσελίδας και των λογαριασμών στα 
δίκτυα κοινωνικής σικτύωσης



Διοργανική επικοινωνία και συνεργασία EurTerm

Το TermCoord 
δημιούργησε την 
διαδικτυακή 
πλατφόρμα EurTerm 
για τη συνεργασία 
μεταξύ των Οργάνων 
της ΕΕ στον τομέα της 
Ορολογίας

https://webgate.ec.europa.eu/cas/login?loginRequestId=ECAS_LR-9740885-zxvZ5oGJzX1QfkuBKqRBGgYmjPuax9VPB3PNjYihqlMCNoTOzHbonimbNMOzpWXkUaoSA9sUVwZMpnnkmFhwxu4-Jj71zxYb8yrfe1AcveRV4W-9B4Dbn9v4RImMUHYCX6bGWxXpoSiGDfdoMzpDbJfKrc
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/iatetp/Home


Η πλατφόρμα αυτή 
επιτρέπει τη 
διαδικτυακή 
συνεργασία για 
σχέδια ορολογίας

https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/iatetp/Terminology+Projects


Διοργανική 
συνεργασία 
μεταξύ 
μεταφραστών 
της ίδιας 
γλώσσας μέσω
ενός wiki του 
EurTerm

https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/ESTERM/ES+Term+Home


Συνεργασία με πανεπιστήμια

http://termcoord.eu/cooperation-with-universities-on-terminology-projects/


Τα σχέδια ορολογίας για την ΙΑΤΕ

• Τα αποτελέσματα 

εισάγονται στην ΙΑΤΕ

• Καθηγητές από τμήματα μετάφρασης ή ορολογίας 

διάφορων πανεπιστημίων προετοιμάζουν λίστες με όρους 

σε συγκεκριμένα πεδία σε συνεργασία με το TermCoord

• Οι φοιτητές τους ολοκληρώνουν την έρευνά τους 

και εισάγουν τα αποτελέσματα σε ένα δελτίο

• Οι ορολόγοι του ΕΚ ελέγχουν τα αποτελέσματα 

και τα επικυρώνουν



Η διαδικασία 

IATE
Το TermCoord εισάγει τα 

γλωσσάρια στην ΙΑΤΕ

Οι όροι αξιολογούνται από τα 
γλωσσικά τμήματα του ΕΚ

Τα αποτελέσματα 
δημοσιεύονται στο 

termcoord.eu

Τα πανεπιστήμια αποστέλλουν τα 
αποτελέσματά τους

Οι φοιτητές δουλεύουν υπό 
την επίβλεψη των 
καθηγητών τους

Τα πανεπιστήμια 
προετοιμάζουν ένα 

οργανόγραμμα

Το TermCoord παρέχει το 
υλικό και τις οδηγίες

Επιλογή πεδίου

Σύναψη συμφωνίας με 

DG TRAD EP-TermCoord



Terminology Without Borders
• συνεργασία για σχέδια ορολογίας 

με πανεπιστήμια

• Όλα τα γλωσσάρια είναι 
διαθέσιμα στον ειδικό ιστότοπο 
yourterm.eu.

• Σχέδια σε 10 τομείς  

• Περισσότεροι από 30 εταίροι με 
ενεργές συνεργασίες σε 3 
ηπείρους (Ευρώπη, Ασία και 
Βόρεια Αμερική)

https://yourterm.org/




Η Παρουσίαση



Τα πολύγλωσσα γλωσσάρια



https://terminologynetwork.eu/



ATHENS 2022 NAPLES 2023

TBILISI 2024
TIMISOARA 2025



Terminology Summer School 2026 
Το φετινό «Θερινό Σχολείο» θα φιλοξενηθεί από το Πανεπιστήμιο Αιγαίου
στη ΛΗΜΝΟ

Από τίς 22 ως τις 26 Ιουνίου 2026

Εγγραφές και πρόγραμμα: 
https://shop.termnet.eu/shop

https://shop.termnet.eu/shop
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